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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : יום ה', וא"ו תשרי ה'תשל"ז. Traduction française littérale en regard.

C H A P I T R E  1  ·  T R O I S  D I F F I C U L T É S  D A N S  «  R E V I E N S ,  I S R A Ë L  » א

Reviens, Israël, jusqu'à Havayé ton D.ieu

[Elokékha]. On connaît la précision relevée ici : il est

dit « jusqu'à [ad] Havayé ton D.ieu », alors qu'il au‐

rait apparemment fallu dire « vers [le-] Havayé ton

D.ieu ». Il faut aussi comprendre pourquoi le pas‐

souk mentionne ici les deux Noms, Havayé et Elo‐

kim. Il faut encore expliquer pourquoi le passouk

poursuit par « car tu as trébuché par tes fautes ».

Que la téchouva (« reviens ») porte sur un manque‐

ment et une faute, cela va de soi : qu'apporte donc

de nouveau le passouk en disant « car tu as trébuché

par tes fautes » ?

יּוּק דִּ יָדוּעַ הַ , וְ יךָ לֹקֶ וָיָ׳ אֱ ד הֲ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ וּבָ שׁ

יהּ וָה לֵ ה הֲ אוֹרָ כְ לִ , דְּ יךָ לֹקֶ וָיָ׳ אֱ ד הֲ ר עַ אוֹמֵ זֶה שֶׁ בָּ

יר כָּאן ב' כִּ זְ מַ ה שֶּׁ גַם מַ . וְ יךָ לֹקֶ יָ' אֱ וָ הֲ ר לַ ימַ מֵ לְ

ה ין מַ בִ הָ יךְ לְ רִ ים. גַּם צָ וָיָ׳ וֵאלֹקִ מוֹת הֲ שֵּׁ הַ

י זֶה רֵ , הֲ וֹנֶיךָ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ כָּתוּב כִּ יךְ בַּ שִׁ מְ מַּ שֶּׁ

ן וֹן מוּבָ עָ א וְ טְ ל חֵ יא עַ שׁוּבָה )שׁוּבָה( הִ תְּ שֶׁ

. וֹנֶיךָ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ כִ כָּתוּב בְּ שׁ הַ דֵּ חַ ה מְ מוֹ, וּמַ צְ עַ מֵ

Le maamar s'ouvre sur un passouk de Hochéa (14, 2), lu au début de la haftara de Chabbat Chouva, le Chabbat

entre Roch Hachana et Yom Kippour. Le Rabbi y relève trois difficultés, déjà soulevées dans des maamarim des

Rebbeïm précédents. Question 1 : pourquoi « jusqu'à [ad] Havayé » ? Le mot ad veut dire « jusqu'à », alors que

l'on attendrait simplement « vers Havayé ». Question 2 : pourquoi le passouk nomme-t-il deux Noms de D.ieu,

Havayé et Elokim ? Question 3 : pourquoi ajouter « car tu as trébuché par tes fautes » ? On sait bien que la

téchouva, le retour vers D.ieu, vient réparer une faute. Le maamar va d'abord expliquer ces deux Noms. Il

répondra ensuite aux trois questions.

R É C A P

Le passouk « Reviens, Israël, jusqu'à Havayé ton D.ieu » soulève trois questions. D'abord, le mot ad veut dire «

jusqu'à ». Pourquoi ne pas dire simplement « vers Havayé » ? Ensuite, le passouk donne deux Noms de D.ieu :

Havayé et Elokékha, « ton D.ieu », qui vient du Nom Elokim. Pourquoi les deux ? Enfin, il ajoute « car tu as

trébuché par tes fautes ». Or on sait que la téchouva, le retour vers D.ieu, vient toujours après une faute.

Pourquoi le préciser ?
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C H A P I T R E  2  ·  C R A I N D R E  L E  R O I ,  A L L E R  A U - D E L À ב

Voici l'explication. Dans le service de l'homme, il y

a, de façon générale, deux aspects : « écarte-toi du

mal et fais le bien ». On sait que le service de «

écarte-toi du mal » se rattache (principalement) au

Nom Elokim, et le service de « fais le bien » au Nom

Havayé. En voici la raison. Comme le rapporte le

Choul'han Aroukh, lorsqu'on mentionne le Nom

Havayé, on doit avoir l'intention qu'Il était, est et

sera ; lorsqu'on mentionne le Nom Elokim, on doit

avoir l'intention qu'Il est fort et puissant, Lui qui a le

pouvoir sur les êtres supérieurs et inférieurs. La diffé‐

rence entre ces deux aspects est la suivante. Avoir « le

pouvoir sur les êtres supérieurs et inférieurs » relève

de la Divinité qui est à la mesure des mondes, c'est-à-

dire, globalement, « Celui qui remplit tous les

mondes » [memalé kol almin]. « Il était, est et sera

tout à la fois » relève en revanche de la Divinité qui

est au-dessus des mondes, « Celui qui entoure tous

les mondes » [sovev kol almin]. Explication : la défi‐

nition du monde, c'est l'espace et le temps. Il en est

de même des mondes spirituels : eux aussi sont défi‐

nis par l'espace et le temps, si ce n'est que l'espace et

le temps y sont spirituels. Et puisque la lumière qui

remplit [or hamemalé] est une lumière à la mesure

des mondes, on comprend que, dans la lumière qui

remplit aussi, il existe quelque chose comme l'espace

et le temps [comme on le sait, la lumière du kav

[rayon], qui est globalement la lumière qui remplit,

comporte les notions de haut et de bas (l'espace),

d'antériorité et de postériorité (le temps)] : c'est la ra‐

cine de l'espace et du temps des mondes. Si Havayé

est « Il était, est et sera tout à la fois », au-dessus de

la division du temps, c'est parce que Havayé est la lu‐

mière qui est au-dessus des mondes. Néanmoins, du

fait même que l'on dise de Havayé qu'Il « était, est et

sera tout à la fois » [car « était, est et sera », c'est la

notion même du temps, si ce n'est qu'elle est au-des‐

sus de la division], on comprend que Havayé aussi se

rattache au temps (aux mondes). C'est aussi pour‐

ים יָנִ נְ נֵי עִ ם שְׁ אָדָ ת הָ עֲבוֹדַ בַ ן הוּא, דְּ יָ נְ עִ הָ וְ

ה עֲבוֹדָ הָ יָדוּעַ שֶׁ ה טוֹב. וְ ע וַעֲשֵׂ רָ לָלוּת. סוּר מֵ כְ בִּ

ים, לֹקִ ם אֱ שֵׁ ר( לְ קָּ עִ יֶּכֶת )בְּ ע שַׁ רָ סוּר מֵ דְּ

יָן הוּא, נְ עִ הָ וָיָ׳. וְ ם הֲ שֵׁ ה טוֹב לְ עֲשֵׂ ה דַּ עֲבוֹדָ הָ וְ

וָיָ׳ ם הֲ ים שֵׁ ירִ כִּ זְ מַּ שֶׁ כְּ רוּךְ שֶׁ ן עָ חָ לְ שֻׁ א בְּ יתָ אִ דְ כִּ

ים ירִ כִּ זְ מַּ שֶׁ יֶה, וּכְ יִהְ יָה הֹוֶה וְ הוּא הָ וֵּן שֶׁ כַ יךְ לְ רִ צָ

ר שֶׁ יץ אֲ אַמִּ יף וְ קִּ הוּא תַּ וֵּן שֶׁ כַ יךְ לְ רִ ים צָ לֹקִ ם אֱ שֵׁ

לּוּק חִ הַ ים. וּמֵ תּוֹנִ חְ תַּ ים וּבַ יוֹנִ לְ עֶ יְכֹלֶת בָּ לוֹ הַ

יְכֹלֶת לּוֹ הַ זֶה שֶׁ לֶּה הוּא, דְּ ים אֵ יָנִ נְ נֵי עִ ין שְׁ בֵּ שֶׁ
ךְ רֶ עֵ בְּ לֹקוּת שֶׁ אֱ הָ ים הוּא בְּ תּוֹנִ חְ תַּ ים וּבַ יוֹנִ לְ עֶ בָּ

זֶה ין, וְ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ לָלוּת הוּא מְ כְ בִ עוֹלָמוֹת, דְּ הָ

לֹקוּת אֱ הָ ד הוּא בְּ חָ אֶ יֶה כְּ יִהְ יָה הֹוֶה וְ הוּא הָ שֶׁ

יָן נְ עִ הָ ין. וְ מִ לְ ב כָּל עָ עוֹלָמוֹת, סוֹבֵ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

ן מוֹ כֵ כְ ן, דִּ מַ קוֹם וּזְ עוֹלָם הוּא מָ ר הָ גֶדֶ הוּא, דְּ

ים רִ דָ גְ ם מֻ הֵ יִּים שֶׁ נִ רוּחָ עוֹלָמוֹת הָ הוּא גַּם בָּ

ם הֶ בָּ ן שֶׁ מַ זְּ הַ קוֹם וְ מָּ הַ לָּא שֶׁ ן, אֶ מַ קוֹם וּזְ מָ ר דְּ גֶדֶ בְּ

לֵּא הוּא מַ מְּ אוֹר הַ יוָן שֶׁ כֵ י. וְ נִ ן רוּחָ מַ קוֹם וּזְ הוּא מָ

אוֹר גַּם בְּ ן, שֶׁ עוֹלָמוֹת, מוּבָ ךְ הָ רֶ עֵ בְּ אוֹר שֶׁ

אוֹר בְּ יָּדוּעַ שֶׁ כַ ן, ]וְ מַ קוֹם וּזְ ת מָ מַ גְ לֵּא יֵשׁ דֻּ מַ מְּ הַ

נָם לֵּא, יֶשְׁ מַ מְּ לָלוּת הוּא אוֹר הַ כְ בִּ ו, שֶׁ קַּ הַ

חוּר אִ ה וְ ימָ דִ קוֹם( קְ ה )מָ טָּ לָה וּמַ עְ מַ ים דְּ יָנִ נְ עִ הָ

עוֹלָמוֹת. בָּ ן שֶׁ מַ קוֹם וּזְ מָ שׁ דְּ שֹּׁרֶ הוּא הַ ן([, שֶׁ מַ )זְ

לָה עְ מַ ד לְ חָ אֶ יֶה כְּ יִהְ יָה הֹוֶה וְ וָיָ׳ הוּא הָ הֲ זֶה שֶׁ וְ

אוֹר וָיָ׳ הוּא הָ י הֲ ן, הוּא, כִּ מַ זְּ קוּת הַ לְּ חַ תְ הִ מֵ

זֶּה ן, מִ י-כֵ ל-פִּ אַף-עַ לָּא שֶׁ עוֹלָמוֹת. אֶ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

ד חָ אֶ יֶה כְּ יִהְ יָה הֹוֶה וְ וָיָ׳ הוּא הָ הֲ ים שֶׁ רִ אוֹמְ שֶׁ

הוּא לָּא שֶׁ ן, אֶ מַ זְּ יַן הַ נְ יֶה הוּא עִ יִהְ יָה הֹוֶה וְ הָ ]דְּ

ן מַ זְ יָּךְ לִ וָיָ׳ שַׁ גַּם הֲ ן, שֶׁ קוּת[, מוּבָ לְּ חַ תְ הִ לָה מֵ עְ מַ לְ

וֶּה, הַ שׁוֹן מְ וָיָ׳ הוּא לְ הֲ ה שֶּׁ זֶהוּ גַּם מַ )עוֹלָמוֹת(, דְּ
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quoi « Havayé » signifie « qui fait être » [mehavé] :

la venue à l'être de tous les mondes provient du

Nom Havayé. Seulement, les mondes, tels qu'ils

viennent à l'être à partir du Nom Havayé, ne sont

pas aussi limités ; c'est pourquoi le passé, le présent

et l'avenir y sont tout à la fois. Tel est le sens de ce

que Havayé et Elokim sont « Celui qui entoure tous

les mondes » et « Celui qui remplit tous les mondes

». La venue à l'être qui procède de la lumière qui

remplit, puisque celle-ci est à la mesure des mondes

et leur source, se fait par voie de revêtement [hitlab‐

chout]. C'est pourquoi les mondes qui en sont issus

sont une entité [metsiout] : le revêtement consiste en

ce qu'elle se revêt pour faire être les mondes. La ve‐

nue à l'être qui procède de la lumière qui entoure, en

revanche, puisque les mondes n'ont aucune com‐

mune mesure avec elle, se fait comme d'elle-même, à

l'image d'une action qui découle de la volonté (la vo‐

lonté est une image du sovev) : la volonté n'est que la

cause de l'action, elle ne s'y revêt pas. C'est pourquoi

les mondes issus de la lumière qui entoure ne sont

pas au niveau d'une entité. De même que la volonté

elle-même n'est pas une entité et n'est que la révéla‐

tion de l'essence [comme la volonté dans l'âme de

l'homme, qui n'est qu'une inclination et un épan‐

chement de l'âme], de même en est-il de la venue à

l'être qui procède de la volonté : ce qu'elle signifie, ce

n'est pas que des mondes viennent à l'être, mais que,

par cette venue à l'être, la volonté s'accomplit. Tel est

le lien entre la lumière qui entoure et la lumière qui

remplit, d'une part, et les Noms Havayé et Elokim,

d'autre part. La lumière qui remplit porte le Nom

Elokim, au sens de « force », car elle est comme une

force dont le rôle est d'agir. Toutefois, puisque l'exis‐

tence des mondes résulte de ce que la force divine les

fait être à chaque instant, du néant à l'être, le Nom

Elokim désigne « Celui qui a le pouvoir sur les êtres

supérieurs et inférieurs » : Sa domination et Sa maî‐

trise (Elokim, au sens de souveraineté) sur les supé‐

rieurs et les inférieurs s'exercent aussi après qu'ils

sont venus à l'être, et Sa maîtrise sur eux porte même

sur leur existence propre (les faire être ou non). La

לָּא וָיָ׳. אֶ ם הֲ שֵּׁ יא מִ עוֹלָמוֹת הִ וּוּת כָּל הָ הַ תְ הִ דְּ

ינָם וָיָ׳ אֵ ם הֲ שֵּׁ ים מִ וִּ הַ תְ מִּ מוֹ שֶׁ עוֹלָמוֹת כְּ הָ שֶׁ

ם יד הֵ תִ עָ הֶ הֹוֶה וְ ר הַ בָ עָ ן, הֶ כֵ לָ , וְ ךְ ים כָּל כָּ לִ בָּ גְ מֻ

ין מִ לְ ב כָּל עָ ים הוּא סוֹבֵ וָיָ׳ וֵאלֹקִ הֲ זֶהוּ שֶׁ ד. וְ חָ אֶ כְּ

לֵּא, מַ מְּ אוֹר הַ מֵּ וּוּת שֶׁ הַ תְ הִ הַ ין, דְּ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ וּמְ

ם, יהֶ לֵ קוֹר אֲ עוֹלָמוֹת וּמָ ךְ הָ רֶ עֵ הוּא בְּ יוָן שֶׁ כֵּ מִ

וּוּ הַ נִּתְ עוֹלָמוֹת שֶׁ ן הָ כֵ לָ שׁוּת. וְ בְּ לַ תְ ךְ הִ רֶ דֶ יא בְּ הִ

שׁוּת הוּא בְּ לַ תְ הִ יַן הַ נְ י עִ יאוּת, כִּ צִ ם מְ נּוּ הֵ מֶּ מִ

וּוּת הַ תְ הִ הַ עוֹלָמוֹת, וְ ת הָ וּוֹת אֶ הַ בֵּשׁ לְ לַ תְ הוּא מִ שֶׁ
ךְ רֶ עוֹלָמוֹת עֶ הָ ין לְ אֵ יוָן שֶׁ כֵּ ב, מִ סּוֹבֵ אוֹר הַ מֵּ שֶׁ

לָּה עֻ ת פְּ מַ גְ דֻ ילָא, בְּ מֵּ ךְ מִ רֶ דֶ בְ ן דִּ אֹפֶ יא בְּ יו, הִ לָ אֵ

ב(, ל סוֹבֵ ל עַ שָׁ צוֹן הוּא מָ רָ צוֹן )דְּ רָ הָ בָּאָה מֵ הַ

שׁ בֵּ לַ תְ ינוֹ מִ אֵ לָּה וְ עֻ פְּ הַ בָּה לְ ק סִ צוֹן הוּא רַ רָ הָ שֶׁ

ינָם ב אֵ סּוֹבֵ אוֹר הַ וּוּ מֵ הַ נִּתְ עוֹלָמוֹת שֶׁ ן הָ כֵ לָ בָּהּ. וְ

ינוֹ מוֹ אֵ צְ צוֹן עַ רָ הָ מוֹ שֶׁ י כְּ יאוּת, כִּ צִ ינַת מְ חִ בְ בִּ

צוֹן רָ ךְ הָ רֶ ל דֶּ עַ צֶם ]וְ עֶ לּוּי הָ ק גִּ הוּא רַ יאוּת וְ צִ מְ

כַת שָׁ מְ הַ יַת וְ טָּ ק הַ הוּא רַ ם שֶׁ אָדָ נֶפֶשׁ הָ בְּ שֶׁ

וּוּת הַ תְ הִ הַ נּוֹגֵעַ לְ ךְ זֶה הוּא גַּם בַּ רֶ ל דֶּ נֶּפֶשׁ[, עַ הַ

ים וִּ הַ תְ מִּ יָנָהּ הוּא )לֹא זֶה שֶׁ נְ עִ צוֹן, שֶׁ רָ הָ מֵּ שֶׁ

לַם שְׁ וּוּת נִ הַ תְ הִ י הַ דֵ ל יְ עַ לָּא( זֶה שֶׁ עוֹלָמוֹת, אֶ

אוֹר ב וְ סּוֹבֵ אוֹר הַ יָּכוּת דְּ שַּׁ י הַ זוֹהִ צוֹן. וְ רָ הָ

א לֵּ מַ מְּ אוֹר הַ ים, דְּ וָיָ׳ וֵאלֹקִ מוֹת הֲ שֵּׁ הַ לֵּא לְ מַ מְּ הַ

ת מַ גְ דֻ י הוּא בְּ , כִּ שׁוֹן כֹּחַ לְּ ים מִ לֹקִ ם אֱ שֵׁ א בְּ רָ נִקְ

יאוּת צִ מְּ יוָן שֶׁ כֵּ מִּ לָּא שֶׁ עֹל. אֶ פְ יָנוֹ הוּא לִ נְ עִ כֹּחַ שֶׁ

וֶּה הַ י מְ לֹקִ אֱ כֹּחַ הָ י זֶה שֶׁ דֵ ל יְ עוֹלָמוֹת הוּא עַ הָ

וָּנָה כַּ ן הַ כֵ יֵשׁ, לָ ן לְ אַיִ גַע מֵ רֶ גַע וְ כָל רֶ ם בְּ אוֹתָ

ים יוֹנִ לְ עֶ יְכֹלֶת בָּ ר לוֹ הַ שֶׁ יא אֲ ים הִ לֹקִ ם אֱ שֵׁ בְּ

ים לֹקִ לּוֹ )אֱ ה שֶׁ יטָ לִ שְּׁ הַ לָה וְ שָׁ מְ מֶּ הַ ים, שֶׁ תּוֹנִ חְ תַ וְ

יא ים הִ תּוֹנִ חְ תַּ הַ ים וְ יוֹנִ לְ עֶ ל הָ ה( עַ רָ רָ שׁוֹן שְׂ לְּ מִ

יא גַּם ם הִ יהֶ לֵ ה עֲ יטָ לִ שְּׁ הַ וּוּ, וְ הַ נִּתְ ר שֶׁ אַחֵ גַּם לְ

ם ם אִ וּוֹת אוֹתָ הַ ם לְ ם )אִ יאוּתָ צִ צֶם מְ עֶ נּוֹגֵעַ לְ בַּ
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lumière qui entoure est appelée du Nom Havayé, «

Il était, est et sera tout à la fois » : puisque la venue à

l'être qui procède de la lumière qui entoure signifie

que, par cette venue à l'être, la volonté s'accomplit, il

n'y a là aucune différence entre passé, présent et ave‐

nir : « Il était, est et sera tout à la fois ». Tel est le lien

entre les deux services, « écarte-toi du mal » et « fais

le bien », et les deux Noms Elokim et Havayé. On

sait en effet que « écarte-toi du mal » inclut aussi la

vigilance à ne pas transgresser les mitsvot positives

(négliger une mitsva positive est un interdit, un

mal). Seulement, dans « écarte-toi du mal »,

puisque sa vigilance à accomplir les mitsvot vient de

ce qu'il craint de transgresser l'ordre du Roi, il n'ac‐

complit les mitsvot que dans la mesure où il y est

obligé. La nouveauté du service de « fais le bien »,

c'est qu'il accomplit les mitsvot (non seulement

parce qu'il y est contraint, pour ne pas transgresser

l'ordre, mais) de manière active : « et fais le bien ».

Comme l'explique le Likouteï Torah, « et fais le bien

» signifie que l'on se donne de la peine dans la Torah

et les mitsvot, jusqu'à un effort qui dépasse sa nature

et son habitude. C'est pourquoi le service de «

écarte-toi du mal » se rattache au Nom Elokim, et le

service de « et fais le bien » au Nom Havayé. S'il

craint de transgresser l'ordre du Roi, au point que sa

crainte lui fait dompter son yétser (même quand son

yétser brûle comme un feu), parce qu'il craint de

transgresser l'ordre du Roi, c'est parce qu'il ressent

que Lui, béni soit-Il, le domine et le maîtrise : Elo‐

kim. Quant au service de « et fais le bien », où l'on

se donne de la peine dans la Torah et les mitsvot au-

delà de sa nature et de son habitude, il provient de la

révélation de la lumière qui entoure, celle qui est au-

dessus des mondes : Havayé, qui est au-dessus de la

nature.

יָה הֹוֶה וָיָ׳, הָ ם הֲ שֵׁ א בְּ רָ ב נִקְ סּוֹבֵ אוֹר הַ או(. וְ לָ

אוֹר מֵּ וּוּת שֶׁ הַ תְ הִ הַ יוָן שֶׁ כֵּ מִ ד, דְּ חָ אֶ יֶה כְּ יִהְ וְ

ם לַ שְׁ וּוּת נִ הַ תְ הִ י הַ דֵ ל יְ עַ יָנָהּ הוּא זֶה שֶׁ נְ ב עִ סּוֹבֵ הַ

יד, תִ עָ ר הֹוֶה וְ בַ ין עָ זֶה בֵּ לּוּק בָּ ין חִ י אֵ רֵ צוֹן, הֲ רָ הָ

נֵי שְׁ ר דִּ שֶׁ קֶּ זֶהוּ הַ ד. וְ חָ אֶ יֶה כְּ יִהְ יָה הֹוֶה וְ הָ

מוֹת שֵּׁ ב' הַ ה טוֹב לְ וַעֲשֵׂ ע וּדְ רָ סוּר מֵ עֲבוֹדוֹת דְּ הָ

לָל גַּם כְ ע נִ רָ סוּר מֵ בְּ נֵּה יָדוּעַ שֶׁ הִ יָ'. דְּ וָ ים וַהֲ לֹקִ אֱ

טּוּל בִ ה )דְּ וַת עֲשֵׂ צְ ל מִ עֲבוֹר עַ לֹּא לַ ירוּת שֶׁ הִ זְּ הַ

ע, רָ סוּר מֵ בְּ לָּא שֶׁ ע(, אֶ סּוּר, רַ ה הוּא אִ וַת עֲשֵׂ צְ מִ

נֵי פְּ וֹת הוּא מִ צְ מִּ יּוּם הַ קִ לּוֹ בְּ ירוּת שֶׁ הִ זְּ הַ יוָן שֶׁ כֵּ מִ

לּוֹ ווֹת שֶׁ צְ מִּ יּוּם הַ , קִ ךְ לֶ מֶּ וּוּי הַ ל צִ עֲבוֹר עַ א לַ יָּרֵ שֶׁ

ה עֲבוֹדָ הָ דּוּשׁ בְּ חִ הַ יָּב. וְ חֻ מְּ ה שֶׁ ד כַּמָּ ק עַ הוּא רַ

לּוֹ הוּא )לֹא וֹת שֶׁ צְ מִּ יּוּם הַ קִּ ה טוֹב הוּא, שֶׁ עֲשֵׂ דַּ

עֲבוֹר לֹּא לַ י שֶׁ דֵ כְ זֶה, בִּ ח בָּ רָ כְ הוּא מֻ נֵי שֶׁ פְּ ק מִ רַ

מוֹ ה טוֹב. וּכְ יָּה, וַעֲשֵׂ עֲשִׂ ן דַּ אֹפֶ לָּא( בְּ וּוּי, אֶ צִּ ל הַ עַ

ה טוֹב הוּא יַן וַעֲשֵׂ נְ עִ ה דְּ י תּוֹרָ קּוּטֵ לִ כָּתוּב בְּ שֶׁ

ה יעָ יגִ ד לִ עַ וֹת, וְ צְ ה וּמִ תּוֹרָ מוֹ בַּ צְ ת עַ יַגֵּעַ אֶ מְּ שֶׁ

סוּר ה דְּ עֲבוֹדָ הָ זֶהוּ שֶׁ ילוּתוֹ. וְ גִ עוֹ וּרְ בְ טִּ ר מִ יוֹתֵ

ה טוֹב וַעֲשֵׂ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ ים וְ לֹקִ ם אֱ שֵׁ יֶּכֶת לְ ע שַׁ רָ מֵ

וַת צְ ל מִ עֲבוֹר עַ א לַ הוּא יָרֵ י זֶה שֶׁ וָיָ׳, כִּ ם הֲ שֵׁ לְ

ת לּוֹ הוּא כּוֹבֵשׁ אֶ אָה שֶׁ יִּרְ נֵי הַ פְּ מִּ ד שֶׁ עַ , וְ ךְ לֶ מֶּ הַ

א הוּא יָרֵ נֵי שֶׁ פְּ שׁ( מִ אֵ ר כְּ רוֹ בּוֹעֵ יִּצְ שֶׁ רוֹ )גַּם כְּ יִצְ

ישׁ גִּ רְ מַּ י שֶׁ דֵ ל יְ , הוּא עַ ךְ לֶ מֶּ וַת הַ צְ ל מִ עֲבוֹר עַ לַ

ים. לֹקִ יו, אֱ לָ שׁוֹלֵט עָ ל וְ ךְ מוֹשֵׁ רֵ בָּ הוּא יִתְ שֶׁ

ה תּוֹרָ מוֹ בַּ צְ יַגֵּעַ עַ מְּ ה טוֹב, שֶׁ וַעֲשֵׂ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ וְ

לּוּי י גִּ דֵ ל יְ ילוּתוֹ, הוּא עַ גִ עוֹ וּרְ בְ טִּ ר מִ וֹת יוֹתֵ צְ וּמִ

ה לָ עְ מַ לְּ וָיָ׳ שֶׁ עוֹלָמוֹת, הֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ ב שֶׁ סּוֹבֵ אוֹר הַ

ע. בַ טֶּ מִ

Pour répondre à la question 2, le Rabbi relie chaque Nom à une manière dont D.ieu fait exister les mondes. Le

memalé (« ce qui remplit ») se revêt dans les mondes pour les faire exister, comme un vêtement taillé à leur

mesure. C'est Elokim, la force qui les domine. Le sovev (« ce qui entoure ») est au-dessus d'eux. Les mondes en
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viennent comme d'eux-mêmes, comme un geste qui naît d'une volonté sans que la volonté s'y revête. Pour la

volonté, passé, présent et avenir servent un seul et même but : c'est Havayé. D'où, note le Rabbi, deux manières

de s'effacer [bitoul] : la créature issue d'Elokim se sent encore exister [bitoul hayech], celle qui vient de Havayé ne

se sent plus exister du tout [bitoul bimetsiout]. Chez l'homme, c'est pareil. Celui qui s'écarte du mal obéit au Roi

par crainte, sans dépasser ce qu'il doit : c'est Elokim. Celui qui fait le bien se donne de la peine au-delà de sa

nature : c'est Havayé.

R É C A P

La techouva répare les manques dans le service de D.ieu. Il faut donc d'abord comprendre ce service. Il a deux

faces : s'écarter du mal et faire le bien. S'écarter du mal se rattache au Nom Elokim, le memalé : la lumière qui se

revêt dans les mondes, taillée à leur mesure comme un vêtement. Faire le bien se rattache au Nom Havayé, le

sovev : il est au-dessus des mondes et les fait exister comme d'eux-mêmes, comme la volonté pousse à agir sans

faire le geste. S'écarter du mal, c'est faire son devoir, dans des limites. Faire le bien, c'est servir par amour, sans

limite.
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C H A P I T R E  3  ·  L E  S E R V I T E U R  E T  L E  R O I ג

Expliquons plus en détail le lien entre le service de

« et fais le bien » et la lumière qui entoure. On a ex‐

pliqué plus haut que la lumière qui entoure a, elle

aussi, un lien avec les mondes. Seulement, ce que les

mondes représentent pour la lumière qui entoure, ce

n'est pas leur existence : c'est uniquement que, par

eux, la volonté s'accomplit. Il en est de même du ser‐

vice de « et fais le bien ». Puisque ce service vient de

ce que l'homme aime Havayé et désire s'attacher à

Lui, son service de Hachem est lié à l'existence

propre de l'homme, à son amour et à sa volonté.

Mais son amour pour Havayé est tel que cela

(l'amour de Hachem) devient tout son être ; c'est

pourquoi il sert Hachem sans tenir compte des li‐

mites de sa nature. Telle est la supériorité du service

de « recherche la paix », qui est l'étude de la Torah,

sur le service de « et fais le bien ». La Torah est appe‐

lée « la parabole de l'Ancien » [machal hakadmoni]

: elle est une parabole et un vêtement pour le degré

du « Primordial du monde » [kadmono chel olam],

c'est-à-dire pour l'Essence [Atsmout] même de l'Or

Ein Sof [lumière infinie], qui n'entre absolument pas

dans la catégorie des mondes. C'est pourquoi l'annu‐

lation de soi de l'étude de la Torah est un bitoul ab‐

solu. Comme l'explique le Torah Or à propos de la

différence entre la Torah et les mitsvot : dans l'ac‐

complissement des mitsvot, l'homme qui les accom‐

plit est comme un serviteur qui exécute l'ordre du

Roi, et l'existence du serviteur n'est pas l'existence du

maître. Même lorsqu'il accomplit les mitsvot par un

amour fait de délices, il y a malgré tout quelqu'un

qui aime. Il n'en va pas de même dans l'étude de la

Torah : là, c'est le Roi Lui-même. Car lorsque l'étude

de la Torah se fait dans le bitoul, alors « J'ai mis Mes

paroles dans ta bouche » : Mes paroles, littérale‐

ment. Autrement dit, ce n'est pas l'homme qui parle,

mais « la parole de Havayé, c'est la halakha » qui

parle à travers sa gorge.

אוֹר ה טוֹב לְ וַעֲשֵׂ ה דְּ עֲבוֹדָ ל הָ יָּכוּת שֶׁ שַּׁ אוּר הַ וּבֵ

גַּם יל, שֶׁ עֵ ר לְ אֵ בָּ נֵּה נִתְ ר, הִ יּוּת יוֹתֵ טִ רָ פְ ב בִּ סּוֹבֵ הַ

לָּא עוֹלָמוֹת, אֶ יָּכוּת לָ ב יֵשׁ לוֹ שַׁ סּוֹבֵ אוֹר הַ

ב הוּא סּוֹבֵ י אוֹר הַ גַבֵּ עוֹלָמוֹת לְ ל הָ יָנָם שֶׁ נְ עִ שֶׁ

לַם שְׁ ם נִ ל יָדָ עַ ק( זֶה שֶׁ ם, רַ הֶ לָּ יאוּת שֶׁ צִ מְּ )לֹא הַ

ה טוֹב, וַעֲשֵׂ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ עַ צוֹן. וְ רָ הָ

הוּא נֵי שֶׁ פְּ ה טוֹב הוּא מִ וַעֲשֵׂ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ יוָן שֶׁ כֵּ מִ דְּ

תוֹ י עֲבוֹדָ רֵ ה בּוֹ, הֲ קָ בְ דָ ץ לְ פֵ חָ וָיָ׳ וְ ת הֲ ב אֶ אוֹהֵ

ה אַהֲבָ ם, הָ אָדָ ל הָ יאוּתוֹ שֶׁ צִ ם מְ ה עִ שׁוּרָ ת ה' קְ אֶ

יא יָ' הִ וָ הֲ לּוֹ לַ אַהֲבָה שֶׁ הָ לָּא שֶׁ לּוֹ. אֶ צוֹן שֶׁ רָ הָ וְ

ן כֵ לָּ יָנוֹ, שֶׁ נְ ה כָּל עִ זֶּה )אַהֲבַת ה'( נַעֲשָׂ ן שֶׁ אֹפֶ בְּ

ם ב עִ שֵּׁ חַ תְ ינוֹ מִ אֵ ן שֶׁ אֹפֶ יא בְּ ת ה' הִ תוֹ אֶ עֲבוֹדָ

ה עֲבוֹדָ הָ עֲלָה בְּ מַּ י הַ זוֹהִ לּוֹ. וְ ע שֶׁ בַ טֶּ לַת הַ בָּ גְ הַ

ה עֲבוֹדָ ל הָ ה, עַ תּוֹרָ ק הַ סֶ הוּא עֵ לוֹם, שֶׁ שׁ שָׁ קֵּ בַ דְּ

י, מוֹנִ דְ קַּ ל הַ שַׁ את מְ רֵ ה נִקְ תּוֹרָ י הַ ה טוֹב, כִּ וַעֲשֵׂ דְּ

ל עוֹלָם, מוֹנוֹ שֶׁ דְ ינַת קַ חִ בְ בוּשׁ לִ ל וּלְ שָׁ יא מָ הִ שֶׁ

ין מִ לְ ר עָ גֶדֶ ינוֹ בְּ אֵ ין סוֹף שֶׁ מוּת אוֹר אֵ צְ עַ נוּ לְ יְ הַ

טּוּל ה הוּא בִּ תּוֹרָ ק הַ סֶ עֵ טּוּל דְּ בִּ ן, הַ כֵ לָ לָל, וְ כְּ

ין לּוּק בֵּ חִ ה אוֹר הַ תוֹרָ בֹאָר בְּ כַמְּ ית. וְ לִ כְ תַ בְּ

יֵּם קַ מְּ ם הַ אָדָ וֹת, הָ צְ מִּ יּוּם הַ קִ בְּ וֹת, שֶׁ צְ מִ ה לְ תּוֹרָ

, ךְ לֶ מֶּ וַת הַ צְ יֵּם מִ קַ מְּ ד הַ בֶ מוֹ עֶ וֹת הוּא כְּ צְ מִּ ת הַ אֶ

גַם אָדוֹן. וְ יאוּת הָ צִ ינָהּ מְ ד אֵ בֶ עֶ יאוּת הָ צִ מְ דִּ

ים, נוּגִ עֲ תַּ אַהֲבָה בַּ יא מֵ לּוֹ הִ וֹת שֶׁ צְ מִּ יּוּם הַ קִּ שֶׁ כְּ

ן ין כֵּ אֵ ה שֶּׁ ב. מַ אוֹהֵ י שֶׁ ן יֵשׁ מִ י-כֵ ל-פִּ אַף-עַ

ר שֶׁ כַאֲ מוֹ. דְּ צְ ךְ עַ לֶ מֶּ י הוּא הַ רֵ ה הֲ תּוֹרָ מּוּד הַ לִ בְּ

י רַ בָ ים דְּ זַי וָאָשִׂ טּוּל, אֲ בִ ה הוּא בְּ תּוֹרָ ק הַ סֶ עֵ

ם הוּא אָדָ לֹּא הָ נוּ )שֶׁ יְ שׁ. הַ מָּ י מַ רַ בָ , דְּ יךָ פִ בְּ

יא כָה הִ לָ וָיָ׳ זוֹ הֲ ר הֲ בַ דְּ ם( שֶׁ י אִ ר, כִּ בֵּ דַ מְּ הַ

רוֹנוֹ. תּוֹךְ גְּ ת מִ רֶ בֶּ דַ מְּ הַ
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Le Rabbi précise le lien entre « fais le bien » et la lumière qui entoure. Cette lumière touche aux mondes, non

pour ce qu'ils sont, mais parce que, par eux, la volonté divine s'accomplit. De même, celui qui fait le bien par

amour dépasse sa nature, mais il reste quelqu'un qui aime. Dans une note, le Rabbi oppose l'amour à la crainte :

celui qui craint reste séparé de ce qu'il craint ; celui qui aime se confond avec ce vers quoi il aspire. Plus haut

encore vient « recherche la paix », l'étude de la Torah. Appelée « la parabole de l'Ancien », elle habille l'Essence

même de D.ieu, au-dessus des mondes. Celui qui accomplit une mitsva est comme un serviteur qui exécute

l'ordre du roi : ils restent deux. Celui qui étudie en s'effaçant prononce les paroles mêmes de D.ieu (Torah Or, p.

56a) : ce n'est pas lui qui parle, c'est la halakha qui parle par sa gorge.

R É C A P

« Fais le bien » ressemble encore d'une autre façon à la lumière qui entoure tous les mondes. Cette lumière garde

un lien avec les mondes. De même, celui qui sert D.ieu par amour ne disparaît pas : il reste quelqu'un qui aime.

On comprend alors pourquoi « recherche la paix », c'est-à-dire l'étude de la Torah, va plus loin. Celui qui étudie

en s'effaçant sort tout à fait de lui-même. Les mots qu'il prononce sont les paroles de D.ieu. Celui qui accomplit

une mitsva est comme un serviteur qui exécute l'ordre du roi. Dans l'étude, c'est le Roi lui-même qui parle.
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C H A P I T R E  4  ·  V O U L O I R  S E  D O N N E R ,  N E  P A S  P O U V O I R  S E
S É P A R E R ד

Or, il en va de même dans le service de l’amour de

Havayé, qui comporte trois degrés : « de tout ton

cœur, de toute ton âme et de tout ton pouvoir [meo‐

dekha] ». Il est expliqué en plusieurs endroits que

l’amour « de tout ton cœur » naît de la contempla‐

tion de la lumière divine qui se revêt dans les créa‐

tures pour les faire vivre; il s’agit, de manière géné‐

rale, de la lumière qui emplit les mondes [Or HaMe‐

malé]. En effet, lorsque l’homme contemple le fait

que la vitalité de toute chose est Divinité, et que sa

contemplation est telle que cela soit compris même

par l’intellect de l’âme animale, il parvient par là à ai‐

mer Havayé « de tout ton cœur », « avec tes deux

penchants ». L’amour « de toute ton âme » naît de

la contemplation du fait que la lumière qui fait vivre

les mondes n’est qu’un simple rayonnement, et que

ce rayonnement est sans commune mesure avec l’Or

Ein Sof; il s’agit, de manière générale, de la lumière

qui entoure les mondes [Or HaSovev]. Il parvient

par là à l’amour « de toute ton âme » : son amour

pour Havayé prend la forme de la mesirout néfech, «

même s’Il te prend ton âme ». Quant à l’amour « de

tout ton pouvoir », il vient de la révélation de l’Es‐

sence de l’Or Ein Sof, qui n’appartient aucunement

au domaine des mondes ; par cette révélation,

l’amour est au-delà de toute mesure et de toute li‐

mite. Certes, l’amour « de toute ton âme » va lui

aussi jusqu’à « même s’Il te prend ton âme », et la

mesirout néfech est au-delà de la mesure et de la li‐

mite. Mais la mesirout néfech propre à l’amour « de

toute ton âme », qui relève globalement du niveau

de 'Haya, consiste en ce que l’homme veut livrer son

âme [bien plus : cette volonté est semblable à une vo‐

lonté fondée sur la raison, du fait que toutes choses

sont sans commune mesure avec l’Or Ein Sof]. L’a‐

mour « de tout ton pouvoir », qui relève globale‐

ment du niveau de niveau le plus essentiel de l’âme

[Yé'hida], ne procède pas, lui, de sa volonté, mais de

אַהֲבַת ה', ה דְּ עֲבוֹדָ הָ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ נֵּה עַ  הִ וְ

, ךָ שְׁ כָל נַפְ , בְּ ךָ בְ בָ כָל לְ גוֹת. בְּ רֵ דְ יֵּשׁ בָּהּ ג' מַ שֶׁ

ה אַהֲבָ הָ קוֹמוֹת, שֶׁ ה מְ כַמָּ בֹאָר בְּ . וּמְ ךָ אֹדֶ כָל מְ וּבְ

אוֹר נוּת בָּ בּוֹנְ תְ הִ י הַ דֵ ל יְ יא עַ ךָ הִ בְ בָ כָל לְ בְ דִּ

ם, יוֹתָ חֲ הַ ים לְ אִ רָ בְ נִּ בֵּשׁ בַּ לַ תְ מִּ י הַ לֹקִ אֱ הָ

בּוֹנֵן תְ מִּ י שֶׁ דֵ ל יְ עַ לֵּא. דְּ מַ מְּ לָלוּת הוּא אוֹר הַ כְ בִ דְּ

נוּת בּוֹנְ תְ הִ הַ לֹקוּת, וְ ר הוּא אֱ בָ ל כָּל דָּ יּוּת שֶׁ חַ הַ שֶׁ

כֶל שֵּׂ הַ ן גַּם בְּ יֶה מוּבָ זֶּה יִהְ ן שֶׁ אֹפֶ יא בְּ לּוֹ הִ שֶׁ

ת אַהֲבָה אֶ י זֶה יָבוֹא לְ דֵ ל יְ ית, עַ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ דְּ

כָל בְ אַהֲבָה דִּ הָ . וְ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ בִּ בְ בָ כָל לְ וָיָ׳ בְּ הֲ

יֶּה חַ מְּ אוֹר הַ הָ נוּת שֶׁ בּוֹנְ תְ הִ י הַ דֵ ל יְ יא עַ ךָ הִ שְׁ נַפְ

ה זוֹ אָרָ הֶ שֶׁ ד וְ בַ לְ ה בִּ אָרָ עוֹלָמוֹת הוּא הֶ ת הָ אֶ

לוּת לָ כְ בִ ין סוֹף, דְּ י אוֹר אֵ גַבֵּ ין עֲרוֹךְ לְ אֵ יא בְּ הִ

ה אַהֲבָ הָ י זֶה יָבוֹא לְ דֵ ל יְ ב, עַ סּוֹבֵ הוּא אוֹר הַ

ן אֹפֶ יא בְּ וָיָ׳ הִ ת הֲ תוֹ אֶ בָ אַהֲ , שֶׁ ךָ שְׁ כָל נַפְ בְ דִּ

ה בָ אַהֲ הָ . וְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילוּ נוֹטֵ פִ ת נֶפֶשׁ, אֲ ירַ סִ מְ דִּ

ין מוּת אוֹר אֵ צְ לּוּי עַ י גִּ דֵ ל יְ יא עַ ךָ הִ אֹדֶ כָל מְ בְ דִּ

לּוּי זֶה, י גִּ דֵ ל יְ עַ לָל, שֶׁ ין כְּ מִ לְ ר עָ גֶדֶ ינוֹ בְּ אֵ סוֹף שֶׁ

גַם לָה. וַהֲ בָּ גְ הַ ה וְ ידָ דִ מְּ לָה מִ עְ מַ יא לְ אַהֲבָה הִ הָ

ת ל אֶ ילוּ נוֹטֵ פִ יא אֲ ךָ הִ שְׁ כָל נַפְ בְ אַהֲבָה דִּ גַּם הָ שֶׁ

ה ידָ דִ מְּ לָה מִ עְ מַ ת נֶפֶשׁ הוּא לְ ירַ סִ מְּ יַן הַ נְ עִ ךָ וְ שְׁ נַפְ

כָל בְ אַהֲבָה דִּ הָ בְּ ת נֶפֶשׁ שֶׁ ירַ סִ מְּ נֵּה הַ לָה, הִ בָּ גְ הַ וְ

ן אֹפֶ יא בְּ יָּה, הִ ינַת חַ חִ בְ לָלוּת בִּ כְ הוּא בִּ , שֶׁ ךָ שְׁ נַפְ

זּוֹ ה מִ ירָ יתֵ שׁוֹ ]וִ ת נַפְ סוֹר אֶ מְ הוּא רוֹצֶה לִ שֶׁ

צַּד ם, מִ עַ י טַ ל פִּ עַ צוֹן שֶׁ רָ ת הָ מַ גְ צוֹן זֶה הוּא דֻּ רָ שֶׁ

ין י אוֹר אֵ גַבֵּ ין עֲרוֹךְ לְ אֵ ם בְּ ים הֵ יָנִ נְ עִ כָּל הָ זֶה שֶׁ

לוּת לָ כְ יא בִּ הִ , שֶׁ ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ סוֹף[. וְ

לָּא לּוֹ אֶ צוֹן שֶׁ רָ צַּד הָ יא לֹא מִ ה, הִ ידָ ינַת יְחִ חִ בְ בִּ

דּוּתוֹ אַחְ לוֹם מֵ שָׁ ס וְ ד חַ רֵ פָּ הִ ינוֹ יָכוֹל לְ אֵ נֵי שֶׁ פְּ מִ
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ce qu’il ne peut se séparer, à D.ieu ne plaise, de Son

unité, béni soit-Il. Une mesirout néfech de cette

sorte est la vérité même de l'annulation de soi, puis‐

qu’elle ne procède pas de sa volonté (de son existence

propre) mais de la Divinité. Cela rejoint ce qui a été

expliqué plus haut (section 3) sur la supériorité du

service de « recherche la paix » sur le service de « fais

le bien ».

ית תִּ מִ ן זֶה הוּא אֲ אֹפֶ ת נֶפֶשׁ בְּ ירַ סִ מְ . דִּ ךְ רֵ בָּ יִתְ

יא לֹא ת נֶפֶשׁ הִ ירַ סִ מְּ הַ יוָן שֶׁ כֵּ טּוּל, מִ בִּ יַן הַ נְ עִ

לֹקוּת. אֱ צַּד הָ לָּא מִ לּוֹ אֶ יאוּת( שֶׁ צִ צוֹן )מְ רָ צַּד הָ מִ

עֲלַת יף ג( מַ עִ יל )סְ עֵ ר לְ אֵ בָּ נִּתְ ךְ שֶׁ רֶ ל דֶּ עַ וְ

ה טוֹב. וַעֲשֵׂ ה דְּ עֲבוֹדָ ל הָ לוֹם עַ שׁ שָׁ קֵּ בַַ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ

Le Rabbi retrouve les trois mêmes niveaux dans l'amour de D.ieu. « De tout ton cœur » correspond au memalé,

la lumière qui fait vivre chaque créature. L'homme comprend que sa vraie vie est D.ieu, et même son âme animale

peut alors l'aimer (« avec tes deux penchants », Berakhot 54a). « De toute ton âme » correspond au sovev, la

lumière qui dépasse les mondes, et « de tout ton pouvoir » correspond à l'Essence. La mesirout néfech, c'est être

prêt à donner sa vie pour D.ieu. Au deuxième niveau, l'homme veut donner son âme, comme Rabbi Akiva qui

avait attendu ce moment toute sa vie (Berakhot 61b). Cette volonté ressemble à un raisonnement sans en être un :

elle vient de l'âme divine, et la méditation ne fait que la réveiller. Au troisième niveau, l'homme ne choisit pas : il

ne peut pas se séparer, à D.ieu ne plaise, de Son unité (Tanya, ch. 18). 'Haya et Yé'hida sont les deux niveaux les

plus profonds de l'âme.

On peut dire que telle est la raison pour laquelle,

dans la deuxième section du Kriat Chéma, il est dit

seulement « de tout votre cœur et de toute votre

âme » : l’amour « de tout ton pouvoir », parce qu’il

vient de la révélation de l’Or Ein Sof qui n’appar‐

tient aucunement au domaine des mondes, n’est pas

à la portée de chacun. Ce que l’on exige de chacun,

c’est l’amour qui procède de la lumière qui emplit les

mondes et de la lumière qui entoure les mondes. Il

en va de même pour les trois aspects « écarte-toi du

mal, fais le bien et recherche la paix » : en de très

nombreux endroits, seuls deux d’entre eux sont

mentionnés, « écarte-toi du mal » et « fais le bien ».

יָּה נִ ה שְׁ שָׁ רָ פָ בְּ ם שֶׁ עַ טַּ זֶהוּ הַ ר, דְּ יֵשׁ לוֹמַ וְ

כָל כֶם וּבְ בְ בַ כָל לְ ק בְּ ר רַ מַ ע נֶאֱ מַ יאַת שְׁ רִ קְ דִּ

הּ בָּאָה יוֹתָ הְ , לִ ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ י הָ כֶם, כִּ שְׁ נַפְ

ין מִ לְ ר עָ גֶדֶ ינוֹ בְּ אֵ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ לּוּי דְּ גִּ י הַ דֵ ל יְ עַ

ים שִׁ דּוֹרְ זֶה שֶׁ ת. וְ אַחַ ד וְ חָ כָל אֶ ינָהּ לְ לָל, אֵ כְּ

צַּד אוֹר מִּ אַהֲבָה שֶׁ יא הָ ת הִ אַחַ ד וְ חָ כָּל אֶ מִ

נּוֹגֵעַ ךְ זֶה הוּא בַּ רֶ ל דֶּ עַ ב. וְ סּוֹבֵ אוֹר הַ לֵּא וְ מַ מְּ הַ

לוֹם, שׁ שָׁ קֵּ ה טוֹב וּבַ ע וַעֲשֵׂ רָ סוּר מֵ ים דְּ יָנִ נְ עִ ג' הָ לְ

ים יָנִ נְ עִ נֵי הָ ק שְׁ רוּ רַ כְּ זְ קוֹמוֹת נִ ה מְ כַמָּ ה וְ כַמָּ בְּ שֶׁ

ה טוֹב. ע וַעֲשֵׂ רָ סוּר מֵ דְּ

Le Rabbi s'appuie sur la Guemara (Berakhot 35b). Pour Rabbi Yichmaël, il faut joindre l'étude au travail. Pour

Rabbi Chimon bar Yo'haï, quand les Juifs « font la volonté de l'Omniprésent », d'autres travaillent pour eux.

Abayé conclut : beaucoup ont agi comme Rabbi Yichmaël et ont réussi ; comme Rabbi Chimon bar Yo'haï, ils

n'ont pas réussi. Or le verset « tu récolteras ton blé », qui parle de ceux qui ne font pas cette volonté, suit la

deuxième section du Chéma, où « de tout ton pouvoir » manque (le Maguid de Mezritch ; Maharcha). Faire la
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volonté de l'Omniprésent, c'est donc l'amour « de tout ton pouvoir ». La conclusion d'Abayé montre que ce

niveau n'est donné qu'à quelques-uns. De même, seuls « écarte-toi du mal » et « fais le bien » sont souvent

mentionnés : « recherche la paix » n'est pas exigé de tous.

R É C A P

Les trois voies du service de D.ieu se retrouvent dans l'amour. « De tout ton cœur » vient de la lumière qui fait

vivre chaque créature [memalé] : cet amour reste dans les limites de l'homme. « De toute ton âme » vient de la

lumière qui dépasse les mondes [sovev] : l'homme veut donner sa vie, mais il reste lui-même. « De tout ton

pouvoir » vient de l'Essence : il ne peut pas se séparer de D.ieu. C'est le vrai don de soi, l'effacement complet,

comme « recherche la paix » dépasse « fais le bien ». Le premier don vient de 'Haya, le second de Yé'hida. La

deuxième section du Chéma omet « de tout ton pouvoir » : peu de gens atteignent ce niveau.
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C H A P I T R E  5  ·  P R O D U I R E  U N E  V O L O N T É  N O U V E L L E ה

Or, il est connu46 que, si la téchouva obtient le par‐

don des fautes (la véritable nature du pardon étant

que l’homme soit agréé devant Lui, béni soit-Il,

comme avant la faute), c’est parce que, par la téchou‐

va, on attire une volonté nouvelle de l’Or Ein Sof, le

Maître de la volonté, qui est au-dessus de la volonté

de la Torah et des mitsvot. Cet épanchement s’opère

du fait que sa téchouva est accomplie sur le mode «

de tout ton pouvoir », au-delà de la mesure et de la

limite. On sait en effet que, par l’amour « de tout

ton pouvoir », « on fait la volonté de HaMakom » ;

et « faire la volonté de HaMakom » signifie faire la

volonté [au sens de la produire]. Car par l’amour «

de tout ton pouvoir », on atteint l’Or Ein Sof qui est

au-dessus de la volonté, et par là on en attire une vo‐

lonté nouvelle. Or, d’après ce qui est connu, le ser‐

vice de l’homme par lequel s’opère l’épanchement

doit être à l’image de cet épanchement. On peut

donc dire que les deux aspects de « on fait la volonté

de HaMakom » (d’une part, l’épanchement provient

de l’Or Ein Sof, qui est au-dessus du niveau de la vo‐

lonté ; d’autre part, la volonté attirée de là est elle

aussi plus élevée que la volonté telle qu’elle est en

elle-même) s’opèrent par deux aspects semblables

dans l’amour « de tout ton pouvoir ». Du fait que

l’amour « de tout ton pouvoir » est au-dessus de la

volonté (comme on l’a vu plus haut, section 4 : la

mesirout néfech « de tout ton pouvoir » ne consiste

pas à vouloir livrer son âme, mais à ne pas pouvoir se

séparer, à D.ieu ne plaise, de Son unité, béni soit-Il),

il atteint le Maître de la volonté. Et du fait que

l’amour « de tout ton pouvoir » élève aussi l’amour

« de tout ton cœur » et « de toute ton âme », la vo‐

lonté attirée du Maître de la volonté est, elle aussi,

plus élevée.

ה שׁוּבָה נַעֲשָׂ תְּ י הַ דֵ ל יְ עַ זֶה שֶׁ נֵּה יָדוּעַ דְּ  הִ וְ

ה הוּא יחָ לִ סְּ יַן הַ נְ ית עִ תִּ מִ אֲ וֹנוֹת, דַּ ת עֲ יחַ לִ סְ

ם מוֹ קוֹדֶ ךְ כְּ רֵ בָּ נָיו יִתְ פָ צֶּה לְ רֻ יֶה מְ ם יִהְ אָדָ הָ שֶׁ

ים יכִ שִׁ מְ שׁוּבָה מַ תְּ י הַ דֵ ל יְ י עַ א, הוּא, כִּ טְ חֵ הַ

לָה עְ מַ לְּ צוֹן, שֶׁ רָ ל הָ עַ ין סוֹף בַּ אוֹר אֵ שׁ מֵ דָ צוֹן חָ רָ

י דֵ ל יְ יא עַ כָה זוֹ הִ שָׁ מְ הַ וֹת. וְ צְ ה וּמִ תוֹרָ צוֹן דְּ רָ הָ מֵ

, ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ ן דִּ אֹפֶ יא בְּ לּוֹ הִ שׁוּבָה שֶׁ תְּ יַּת הַ עֲשִׂ שֶׁ

י דֵ ל יְ עַ יָּדוּעַ שֶׁ לָה. כַּ בָּ גְ הַ ה וְ ידָ דִ מְּ לָה מִ עְ מַ לְ

קוֹם, ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ךָ עוֹשִׂ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ

ת ים אֶ עוֹשִׂ קוֹם הוּא שֶׁ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ רוּשׁ עוֹשִׂ וּפֵ

ים יעִ גִּ , מַ ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ י הָ דֵ ל יְ י עַ צוֹן. כִּ רָ הָ

י זֶה, דֵ ל יְ עַ צוֹן, וְ רָ לָה מֵ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ בְּ

יָּדוּעַ י הַ ל פִּ עַ שׁ. וְ דָ צוֹן חָ ם רָ שָּׁ ים מִ יכִ שִׁ מְ מַ

כָה שָׁ מְ הַ ית הַ הּ נַעֲשֵׂ ל יָדָ עַ ם שֶׁ אָדָ ת הָ עֲבוֹדַ שֶׁ

נֵי שְׁ ר, דִּ כָה, יֵשׁ לוֹמַ שָׁ מְ הַ ין הַ עֵ יוֹת מֵ הְ יכָה לִ רִ צְ

כָה שָׁ מְ הַ הַ קוֹם, שֶׁ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ עוֹשִׂ ים בְּ יָנִ נְ עִ הָ

צוֹן ינַת רָ חִ בְּ לָה מִ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ יא מֵ הִ

ר לָה יוֹתֵ עְ מַ ם הוּא לְ שָּׁ ךְ מִ שָׁ מְ נִּ צוֹן שֶׁ רָ גַּם הָ שֶׁ וְ

י דֵ ל יְ ים עַ מוֹ, נַעֲשִׂ צְ צַּד עַ הוּא מִ מוֹ שֶׁ צוֹן כְּ רָ הָ מֵ

. ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ לֶּה בְּ ים אֵ יָנִ נְ נֵי עִ ת שְׁ מַ גְ דֻּ

ה לָ עְ מַ יא לְ ךָ הִ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ י שֶׁ דֵ ל יְ עַ דְּ

שׁ ת נֶפֶ ירַ סִ מְּ הַ יף ד שֶׁ עִ יל סְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַ צוֹן )וְ רָ מֵ

שׁוֹ סוֹר נַפְ מְ הוּא רוֹצֶה לִ יא לֹא שֶׁ ךָ הִ אֹדֶ כָל מְ בְ דִּ

דּוּתוֹ אַחְ לוֹם מֵ שָׁ ס וְ ד חַ רֵ פָּ הִ ינוֹ יָכוֹל לְ אֵ לָּא שֶׁ אֶ

ל עַ זֶה שֶׁ צוֹן. וְ רָ ל הָ עַ בַ ת בְּ גַּעַ יא מַ ן הִ כֵ (, לָ ךְ רֵ בָּ יִתְ

לּוּי גַּם ה עִ ךָ נַעֲשֶׂ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ י הָ דֵ יְ

י זֶה, דֵ ל יְ , עַ ךָ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ בְּ

ה צוֹן הוּא נַעֲלֶ רָ ל הָ עַ בַּ ךְ מִ שָׁ מְ נִּ צוֹן שֶׁ רָ גַּם הָ

ר. יוֹתֵ
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Le Rabbi en vient à la téchouva. Le vrai pardon, c'est que l'homme soit de nouveau agréé devant D.ieu comme

avant la faute (Dérekh Mitsvotékha, p. 39b). Comment est-ce possible, s'il a agi contre Sa volonté ? Parce que

D.ieu n'est pas enfermé dans Sa volonté. Par la téchouva, on L'atteint au-dessus d'elle et on attire de Lui une

volonté nouvelle, plus haute que celle de la Torah et des mitsvot. Cela passe par l'amour « de tout ton pouvoir » :

l'homme ne peut simplement pas se séparer de D.ieu. C'est comme l'homme en danger qui soulève un poids

impossible : le fond de l'âme est touché, et il libère une force sans limite. D'où « faire la volonté de HaMakom » :

en hébreu, « faire » veut aussi dire « fabriquer », et l'on produit la volonté. Comme cet amour élève aussi les

deux autres, la volonté attirée est plus haute encore.

R É C A P

Par la téchouva, on attire de l'Or Ein Sof, le Maître de la volonté, une volonté nouvelle. Elle est plus haute que Sa

volonté de la Torah et des mitsvot. Cela passe par l'amour « de tout ton pouvoir », qui dépasse toutes les limites.

C'est le sens de « faire la volonté de HaMakom » : non seulement l'accomplir, mais la produire. Cet amour

touche le fond de l'âme et dépasse la volonté propre de l'homme. Il l'attache ainsi à l'Essence de l'Or Ein Sof, au-

dessus de Sa volonté révélée. Et la volonté qui en descend est, elle aussi, plus haute que d'ordinaire.
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C H A P I T R E  6  ·  L A  T É C H O U V A  S A N S  L I M I T E ו

Tel est le sens de « Reviens, Israël, jusqu’à Havayé

ton Elokim [Elokékha] ». Si les deux Noms, Havayé

et Elokim, sont mentionnés ici, c’est parce que la na‐

ture et le service de chaque Juif se situent dans ces

deux Noms. Et puisque la téchouva consiste à reve‐

nir, à retourner à sa place, les deux Noms Havayé et

Elokim sont mentionnés ici. Quant au fait qu’il dise

« jusqu’à [ad] Havayé ton Elokim » (et non « vers

[lé-] Havayé ton Elokim »), c’est que, selon l’explica‐

tion de l’Admour Hazakène, la mesure de la téchou‐

va va jusqu’à ce que Havayé devienne ton Elokim.

Autrement dit, la téchouva doit se faire sur le mode

de « de tout ton pouvoir [bekhol meodekha] », au-

delà de toute mesure et de toute limite ; c’est par là

que l’épanchement provient de l’Or Ein Sof qui est

au-dessus de Havayé. Ce point (que l’épanchement

provient de l’Or Ein Sof qui est au-dessus de Ha‐

vayé) se révèle en ce que Havayé est ton Elokim, ta

force et ta vitalité. Car la jonction de la lumière qui

englobe [sovev] (Havayé) et de celle qui remplit [me‐

malé] (Elokim) s’opère grâce à l’épanchement prove‐

nant de l’Or Ein Sof qui est au-dessus de Havayé.

C’est pourquoi le passouk poursuit : « car tu as tré‐

buché par tes fautes ». Il donne là la raison pour la‐

quelle la téchouva doit se faire de cette manière :

puisque tu as trébuché par tes fautes, le service « de

tout ton cœur » et « de toute ton âme », qui relève

des Noms Elokim et Havayé, ne suffit pas. Il faut le

service « de tout ton pouvoir », pour que l’épanche‐

ment provienne de l’Or Ein Sof qui est au-dessus de

Havayé.

זֶה , דְּ יךָ לֹקֶ וָיָ׳ אֱ ד הֲ ל עַ אֵ רָ זֶהוּ שׁוּבָה יִשְׂ וְ

י ים הוּא, כִּ וָיָ׳ וֵאלֹקִ מוֹת הֲ שֵּׁ רוּ כָּאן ב' הַ מְ נֶּאֶ שֶׁ

ב' ל הוּא בְּ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ ל כָּל אֶ תוֹ שֶׁ יָנוֹ וַעֲבוֹדָ נְ עִ

יָּשׁוּב שׁוּבָה הוּא שֶׁ תְּ יַן הַ נְ עִ יוָן שֶׁ כֵ לֶּה. וְ מוֹת אֵ שֵׁ

וָיָ׳ הֲ מוֹת דַּ שֵּׁ ר כָּאן ב' הַ מַ ן נֶאֱ כֵ קוֹמוֹ, לָ מְ זֹר לִ יַחְ וְ

יָ' וָ הֲ לֹא לַ יךָ )וְ לֹקֶ וָיָ׳ אֱ ד הֲ ר עַ אוֹמֵ זֶה שֶׁ ים. וְ וֵאלֹקִ

יעוּר שִּׁ ן, שֶׁ זָּקֵ מוֹ"ר הַ רוּשׁ אַדְ פֵ ( הוּא, כְּ יךָ לֹקֶ אֱ

נוּ, יְ הַ . וְ יךָ לֹקֶ יֶה אֱ וָיָ׳ יִהְ הֲ ד שֶׁ שׁוּבָה הוּא עַ תְּ הַ

, ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ ן דִּ אֹפֶ יוֹת בְּ הְ יכָה לִ רִ שׁוּבָה צְ תְּ הַ שֶׁ

יא י זֶה הִ דֵ ל יְ עַ לָה, שֶׁ בָּ גְ הַ ה וְ ידָ דִ מְּ לָה מִ עְ מַ לְ

יָן נְ עִ יָ', דְּ וָ הֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ כָה מֵ שָׁ מְ הַ הַ

לָה עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ יא מֵ כָה הִ שָׁ מְ הַ הַ זֶה )שֶׁ
ךָ יךָ כֹּחֲ לֹקֶ וָיָ׳ הוּא אֱ הֲ זֶה שֶׁ גַּלֶּה בָּ תְ יָ'( מִ וָ הֲ מֵ

וָיָ׳( ב )הֲ סוֹבֵ בּוּר דְּ חִ יֶה הַ יִּהְ י שֶׁ דֵ כְ י בִּ . כִּ ךָ יּוּתֶ חַ וְ

יא כָה הִ שָׁ מְ הַ הַ י שֶׁ דֵ ל יְ ים( הוּא עַ לֹקִ לֵּא )אֱ מַ וּמְ
יךְ שִׁ מְ מַּ זֶהוּ שֶׁ יָ'. וְ וָ הֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ מֵ

ל זֶה ם עַ עַ הוּא טַ , שֶׁ וֹנֶיךָ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ כָּתוּב כִּ בַּ

יוָן כֵּ מִ ן זֶה, דְּ אֹפֶ יוֹת בְּ הְ יכָה לִ רִ שׁוּבָה צְ תְּ הַ שֶׁ

כָל בְ ה דִּ עֲבוֹדָ יק הָ פִּ סְ ין מַ ן אֵ כֵ , לָ וֹנֶיךָ עֲ תָּ בַּ לְ כָּשַׁ שֶׁ

יָ', וָ ים וַהֲ לֹקִ מוֹת אֱ שֵּׁ צַּד הַ מִּ ךָ שֶׁ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

י דֵ כְ , בִּ ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ ה דִּ עֲבוֹדָ יוֹת הָ הְ יכָה לִ רִ וּצְ

ה לָ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ כָה מֵ שָׁ מְ הַ יֶה הַ הְ תִּ שֶׁ

יָ'. וָ הֲ מֵ

Les réponses arrivent. Réponse à la question 2 : les deux Noms correspondent aux deux services de tout Juif, faire

le bien et s'écarter du mal. Revenir à sa place, c'est retrouver ces deux services. Réponse à la question 1 : selon

l'Admour Hazakène, « jusqu'à » fixe la mesure de la téchouva (Likouteï Torah, Devarim, p. 65a). Elle doit aller

jusqu'à ce que Havayé devienne « ton Elokim ». Havayé, c'est la lumière qui englobe les mondes sans y entrer

[sovev]. « Ton Elokim », c'est la lumière qui entre en toi et te fait vivre [memalé]. Ces deux lumières sont

opposées. Pour les unir, il faut une lumière plus haute qu'elles. C'est ainsi que D.ieu fait la paix entre Mikhaël,
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l'ange de l'eau, et Gavriel, l'ange du feu (Midrach Tan'houma, Vayigach 6, sur Iyov 25, 2). Seul le niveau « de tout

ton pouvoir », sans limite, attire cette lumière. Réponse à la question 3 : comme tu as fauté, les deux premiers

niveaux d'amour ne suffisent pas.

R É C A P

Les questions du début trouvent leur réponse. Le verset nomme Havayé et Elokim : ces deux Noms définissent

l'âme et le service de tout Juif, et la téchouva ramène chacun à ce qu'il est au fond. « Jusqu'à » fixe la mesure :

revenir jusqu'à ce que Havayé devienne « ton Elokim », ta force et ta vie. Pour unir ces deux lumières, il faut une

lumière plus haute que Havayé : l'Essence de l'Or Ein Sof. Seul un service « de tout ton pouvoir », sans limite,

l'attire. Et comme tu as fauté, servir « de tout ton cœur et de toute ton âme » ne suffit plus.
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C H A P I T R E  7  ·  L A  L U M I È R E  C A C H É E  S E  M O N T R E ז

Autre explication de « Reviens, Israël, jusqu’à Ha‐

vayé ton Elokim » : la téchouva doit aller jusqu’à ce

que Havayé ne soit plus que le degré d’Elokim et de

contraction, occultation [tsimtsoum] par rapport à

l’Or Ein Sof qui est au-dessus de Havayé. La diffé‐

rence entre les deux explications est la suivante. Se‐

lon l’explication de « jusqu’à Havayé ton Elokim »

comme « que Havayé devienne ton Elokim, ta force

et ta vitalité », ce qui est attiré de façon révélée, ce

sont les Noms Havayé et Elokim ; seulement, la

jonction des deux Noms se fait par un épanchement

issu de l’Or Ein Sof qui est au-dessus de Havayé et

d’Elokim. Selon l’explication de « jusqu’à Havayé

ton Elokim » comme « que Havayé ne soit plus que

le degré d’Elokim et de tsimtsoum par rapport à l’Or

Ein Sof qui est au-dessus de Havayé », c’est la lu‐

mière elle-même (qui est au-dessus de Havayé) qui

est attirée de façon révélée. Car Havayé ne devient le

degré d’Elokim et de tsimtsoum par rapport à l’Or

Ein Sof qui est au-dessus de Havayé que précisément

lorsque cette lumière brille de façon révélée.

, יךָ לֹקֶ וָיָ׳ אֱ ד הֲ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ רוּשׁ בְּ ד פֵּ עוֹ וְ

ק יֶה רַ וָיָ׳ יִהְ הֲ ד שֶׁ יוֹת עַ הְ יכָה לִ רִ שׁוּבָה צְ תְּ הַ שֶׁ

ין סוֹף י אוֹר אֵ גַבֵּ צוּם לְ מְ צִ ים וְ לֹקִ ינַת אֱ חִ בְּ

ים רוּשִׁ פֵּ נֵי הַ ין שְׁ לּוּק בֵּ חִ הַ יָ'. וְ וָ הֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

יֶה וָיָ׳ יִהְ הֲ יךָ שֶׁ לֹקֶ וָיָ׳ אֱ ד הֲ עַ רוּשׁ בְּ פֵּ הַ לְ הוּא, דִּ

לּוּי הוּא גִ ךְ בְּ שַָׁ מְ נִּ ה שֶּׁ , מַ ךָ יּוּתֶ חַ ךָ וְ יךָ כֹּחֲ לֹקֶ אֱ

מוֹת שֵּׁ בּוּר דב' הַ חִ הַ לָּא שֶׁ ים אֶ וָיָ׳ וֵאלֹקִ מוֹת הֲ שֵּׁ הַ

לָה עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ כָה מֵ שָׁ מְ י הַ דֵ ל יְ הוּא עַ
יךָ לֹקֶ וָיָ׳ אֱ ד הֲ עַ רוּשׁ בְּ פֵּ הַ ים. וּלְ יָ' וֵאלֹקִ וָ הֲ מֵ

י גַבֵּ צוּם לְ מְ צִ ים וְ לֹקִ ינַת אֱ חִ ק בְּ יֶה רַ וָיָ׳ יִהְ הֲ שֶׁ

מוֹ צְ אוֹר עַ יָ', הָ וָ הֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ

וָיָ׳ הֲ זֶה שֶׁ לּוּי. דְּ גִ ךְ בְּ שָׁ מְ יָ'( נִ וָ הֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ )שֶׁ

ין סוֹף י אוֹר אֵ גַבֵּ צוּם לְ מְ צִ ים וְ לֹקִ ינַת אֱ חִ ה בְּ נַעֲשֶׂ

יר אִ אוֹר זֶה מֵ שֶׁ א כְּ קָ וְ יָ' הוּא דַּ וָ הֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ

לּוּי. גִ בְּ

Le Rabbi propose une deuxième lecture de « jusqu'à Havayé ton Elokim ». Les deux lectures ont un point

commun : par la téchouva, on attire une lumière plus haute que Havayé et Elokim. Dans la première, on ne voit

que Havayé et Elokim. La lumière plus haute reste cachée et sert seulement à les unir. Dans la seconde, c'est cette

lumière elle-même qui se montre. À côté d'elle, même Havayé paraît limité, comme un voile, un tsimtsoum. Car

on ne peut juger Havayé petit que si la lumière supérieure brille.

On peut dire que la différence entre les deux expli‐

cations est semblable à celle qui sépare la sonnerie du

shofar de la récitation des pessoukim des Shofarot.

En effet, il est expliqué dans le Hemchekh 5666

[1905-1906] que les Malkhouyot et les Zikhronot re‐

lèvent de la lumière qui remplit [Or haMemalé] et de

la lumière qui englobe [Or haSovev]. L’épanchement

opéré par le shofar, lui, provient de l’Or Ein Sof qui

est au-dessus du memalé et du sovev, et va jusqu’à

l’épanchement issu du voilement essentiel [héèlem

ha’atsmi] ; c’est par cet épanchement que se fait

ל ים הוּא עַ רוּשִׁ פֵּ נֵי הַ ין שְׁ לּוּק בֵּ חִ הַ ר, דְּ יֵשׁ לוֹמַ וְ

י סוּקֵ ת פְּ ירַ מִ אֲ ר לַ ת שׁוֹפָ יעַ קִ ין תְּ בֵּ לּוּק שֶׁ חִ ךְ הַ רֶ דֶּ

ךְ תרס"ו, שֵׁ מְ הֶ בֹאָר בְּ נֵּה מְ הִ רוֹת. דְּ שׁוֹפָ

אוֹר לֵּא וְ מַ מְּ אוֹר הַ ם בְּ רוֹנוֹת הֵ כְ זִ יּוֹת וְ כֻ לְ מַּ שֶׁ

אוֹר יא מֵ ר הִ י שׁוֹפָ דֵ ל יְ עַ כָה שֶׁ שָׁ מְ הַ הַ ב, וְ סּוֹבֵ הַ

ד עַ ב, וְ סוֹבֵ לֵּא וְ מַ מְּ לָה מִ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ אֵ

כָה שָׁ מְ י הַ דֵ ל יְ עַ י, שֶׁ מִ צְ עַ לֵם הָ עְ הֶ כָה מֵ שָׁ מְ הַ הַ לְ

ל עַ כָה שֶׁ שָׁ מְ הַ הַ לֵּא. וְ מַ ב וּמְ סוֹבֵ יִּחוּד דְּ ה הַ זוֹ נַעֲשֶׂ
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l’union du sovev et du memalé. Quant à l’épanche‐

ment opéré par la récitation des pessoukim des Sho‐

farot, il est plus élevé encore que celui qu’opère la

sonnerie du shofar. Car l’épanchement opéré par la

sonnerie du shofar n’est que la lumière qui englobe

et la lumière qui remplit ; seulement, du fait que

l’épanchement provient de l’Or Ein Sof, elles se

joignent et s’unissent. Alors que par la récitation des

pessoukim des Shofarot est attiré le voilement essen‐

tiel lui-même, à l’image de la révélation qui aura lieu

dans le futur. C’est pourquoi, dans les Shofarot, on

récite les pessoukim du shofar de Matan Torah et

l’on conclut par l’évocation du shofar futur : car à

l’avenir aura lieu la révélation du voilement essentiel.

Telle fut aussi la révélation de Matan Torah.

ר לָה יוֹתֵ עְ מַ יא לְ רוֹת הִ י שׁוֹפָ סוּקֵ ת פְּ ירַ מִ י אֲ דֵ יְ

ר. ת שׁוֹפָ יעַ קִ י תְּ דֵ ל יְ עַ כָה שֶׁ שָׁ מְ הַ הַ גַּם מֵ

ק אוֹר יא רַ ר הִ ת שׁוֹפָ יעַ קִ י תְּ דֵ ל יְ עַ כָה שֶׁ שָׁ מְ הַ הַ דְּ

י דֵ ל יְ עַ לָּא שֶׁ לֵּא, אֶ מַ מְּ אוֹר הַ ב וְ סּוֹבֵ הַ

ר לָה יוֹתֵ עְ מַ ין סוֹף ]וּלְ אוֹר אֵ יא מֵ כָה הִ שָׁ מְ הַ הַ שֶׁ

ים. דִ אַחֲ תְ ים וּמִ רִ בְּ חַ תְ ם מִ י[, הֵ מִ צְ עַ לֵם הָ עְ הֶ מֵ

ם לֵ עְ ךְ הֶ שָׁ מְ רוֹת נִ י שׁוֹפָ סוּקֵ ת פְּ ירַ מִ י אֲ דֵ ל יְ עַ וְ

יד. תִ עָ יֶה לֶ יִּהְ לּוּי שֶׁ גִּ ת הַ מַ גְ דֻ מוֹ, בְּ צְ י עַ מִ צְ עַ הָ

י סוּקֵ ים פְּ רִ רוֹת אוֹמְ י שׁוֹפָ סוּקֵ פְ בִּ ה שֶּׁ זֶהוּ מַ וְ

ר שּׁוֹפָ יַן הַ נְ עִ ים בְּ יְּמִ סַ ה וּמְ ן תּוֹרָ תַּ מַ רוֹת דְּ שׁוֹפָ

לֵם עְ הֶ לּוּי דְּ גִּ יֶה הַ בֹא יִהְ יד לָ תִ עָ י לֶ יד, כִּ תִ עָ לֶ דְּ

ה. ן תּוֹרָ תַּ מַ לּוּי דְּ גִּ יָה הַ ךְ זֶה הָ רֶ ל דֶּ עַ י. וְ מִ צְ עַ הָ

Le Rabbi compare les deux lectures à deux moments de Roch Hachana. Dans la prière de Moussaf, trois

bénédictions citent des versets : Malkhouyot (royauté), Zikhronot (souvenir) et Shofarot. D'après le Hemchekh

5666 (p. 537), les deux premières attirent la lumière qui remplit les mondes [memalé] et celle qui les englobe

[sovev]. La sonnerie du shofar ressemble à la première lecture : elle unit ces deux lumières grâce à une lumière plus

haute, qui reste cachée. Les versets des Shofarot ressemblent à la seconde : ils attirent le « voilement essentiel »

lui-même, la lumière la plus intime de D.ieu, d'habitude tout à fait cachée. Elle s'est montrée au don de la Torah

et se montrera dans le futur. D'où le choix des versets : ils parlent du shofar de Matan Torah et finissent par le

shofar du futur.

R É C A P

Le Rabbi lit autrement « jusqu'à Havayé ton Elokim » : la téchouva doit aller si loin que même Havayé paraît

une limite, un contraction. Les deux lectures ont un point commun : la téchouva fait venir une lumière plus

haute que Havayé et Elokim. Dans la première, cette lumière reste cachée. Elle sert seulement à unir la lumière

qui englobe les mondes [sovev] et celle qui les remplit [memalé]. Dans la seconde, elle se montre elle-même. De

même à Roch Hachana : le shofar unit ces deux lumières, et les versets des Shofarot font venir l'Essence elle-

même, comme dans le futur.
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C H A P I T R E  8  ·  L E  G R A N D  S H O F A R ,  S A N S  N O M ח

Or, le shofar du futur est plus élevé que le shofar de

Matan Torah. Il est en effet rapporté dans les Pirkei

de-Rabbi Eliezer, au sujet des deux cornes du bélier

d'Yits'hak, que la corne de droite est plus grande que

celle de gauche : avec celle de gauche, HaKadoch Ba‐

rou'h Hou a sonné sur le mont Sinaï, et avec celle de

droite, Il sonnera dans l'avenir. Dans le shofar du fu‐

tur lui-même, il existe plusieurs degrés : « Ado-naï

Havayé sonnera du shofar », et « on sonnera [yita‐

ka] d'un grand shofar ». Ado-naï Havayé sont des

Noms, mais ces Noms-là (Ado-naï Havayé, vocalisé

comme Elokim) sont extrêmement élevés, comme

l'explique longuement Likouteï Torah. Ce dévoile‐

ment-là aura lieu au début de la guéoula. Ensuite, «

on sonnera d'un grand shofar » : yitaka, sans plus,

sans qu'il soit dit qui sonne, car cette sonnerie est un

épanchement et un dévoilement issus du niveau de

Stima dekhol stimin [le plus caché de tous les

cachés]. On peut dire que si, dans les passoukim des

Chofarot de Roch Hachana, on récite aussi le pas‐

souk « on sonnera d'un grand shofar », c'est que,

par la avoda de Roch Hachana, on attire aussi ce ni‐

veau-là. Cela permet de dire ceci : dans la haftara de

Chabbat Téchouva, on lit « Reviens, Israël, jusqu'à

Havayé ton D.ieu » ; or ce Havayé inclut aussi le ni‐

veau de Havayé Ado-naï vocalisé comme Elokim,

qui est un degré extrêmement élevé. Et pourtant, on

dit que la téchouva doit aller jusqu'à ce que Havayé

ne soit plus que le niveau d'Elokim et de contrac‐

tion, occultation par rapport à l'Or Ein Sof qui est

au-dessus de Havayé. C'est que, par la avoda de

Roch Hachana, on attire aussi le niveau de « on son‐

nera d'un grand shofar », et par rapport à ce degré,

même le Nom Havayé Ado-naï est considéré comme

Elokim.

ר יד הוּא נַעֲלֶה יוֹתֵ תִ עָ לֶ ר דְּ שּׁוֹפָ נֵּה הַ  הִ וְ

י בִּ רַ י דְּ קֵ רְ פִ א בְּ יתָ אִ דְ ה, כִּ ן תּוֹרָ תַּ מַ ר דְּ שּׁוֹפָ הַ מֵ

ק, חָ ל יִצְ ילוֹ שֶׁ ל אֵ נָיו שֶׁ רְ יַן ב' קַ נְ עִ זֶר בְּ יעֶ לִ אֱ

ע קַ מֹאל תָּ ל שְׂ שֶׁ מֹאל, בְּ שְּׂ הַ ין גָּדוֹל מֵ יָּמִ ן הַ רֶ קֶ דְּ

קוֹעַ תְ יד לִ תִ ין עָ ל יָמִ שֶׁ ינַי וּבְ ר סִ ל הַ בּוֹ הקב"ה עַ

מוֹ צְ יד עַ תִ עָ לֶ ר דְּ שׁוֹפָ גַם בְּ יד לָבוֹא. וְ תִ עָ בּוֹ לֶ

ע, ר יִתֽקָ שּׁוֹפָ וָיָ׳ בַּ נַי הֲ אַ-דְ גוֹת, וְ רְ ה דַּ נָם כַּמָּ יֶשְׁ

מוֹת, ם שֵׁ וָיָ׳ הֵ נַי הֲ אַ-דְ ר גָּדוֹל. דְּ שׁוֹפָ ע בְּ קַ יִתָּ וְ

ים( לֹקִ נִקּוּד אֱ וָיָ׳ בְּ נַי הֲ לֶּה)אַ-דְ מוֹת אֵ שֵּׁ לָּא שֶׁ אֶ

י קּוּטֵ לִ כָּה בְּ רֻ אֲ בֹאָר בַּ ר, כַּמְּ יוֹתֵ ים בְּ לִ ם נַעֲ הֵ

לָּה. אֻ גְּ לַת הַ חָ תְ הַ יֶה בְּ לּוּי זֶה יִהְ גִ ה. דְּ תּוֹרָ

לֹא ם וְ תָ ע סְ קַ ר גָּדוֹל, יִתָּ שׁוֹפָ ע בְּ קַ י זֶה יִתָּ רֵ אַחֲ וּלְ

יא ה זוֹ הִ יעָ קִ י תְּ , כִּ עַ תּוֹקֵ י הוּא הַ ר מִ מַ נֶאֱ

ין. ימִ תִ כָל סְ א דְּ ימָ תִ ינַת סְ חִ בְּ לּוּי מִ גִ כָה וְ שָׁ מְ הַ

נָה שָּׁ רֹאשׁ הַ רוֹת דְּ י שׁוֹפָ סוּקֵ פְ בִּ זֶה שֶׁ ר, דְּ יֵשׁ לוֹמַ וְ

י ר גָּדוֹל, הוּא, כִּ שׁוֹפָ ע בְּ קַ סוּק יִתָּ פָּ ים גַּם הַ רִ אוֹמְ

יָן נְ ים גַּם עִ יכִ שִׁ מְ נָה מַ שָּׁ רֹאשׁ הַ ה דְּ עֲבוֹדָ י הָ דֵ ל יְ עַ

ים רִ אוֹמְ זֶה שֶׁ ר, דְּ י זֶה יֵשׁ לוֹמַ ל פִּ עַ זֶה. וְ

ד ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה שׁוּבָה יִשְׂ בַּת תְּ שַׁ ה דְּ טוֹרָ פְ הַ הַ בְּ

וָיָ׳ אַ- הֲ יָן דַּ נְ עִ לָל גַּם הָ כְ יָ' זֶה נִ וָ הֲ בַּ , שֶׁ יךָ לֹקֶ וָיָ׳ אֱ הֲ

ר, יוֹתֵ ית בְּ גָּא נַעֲלֵ רְ הוּא דַּ ים שֶׁ לֹקִ נִקּוּד אֱ נַי בְּ דְ

יכָה רִ שׁוּבָה צְ תְּ הַ ים שֶׁ רִ ן אוֹמְ י-כֵ ל-פִּ אַף-עַ וְ

ים לֹקִ ינַת אֱ חִ ק בְּ יֶה רַ וָיָ׳ יִהְ הֲ ד שֶׁ יוֹת עַ הְ לִ

י יָ', כִּ וָ הֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ ין סוֹף שֶׁ י אוֹר אֵ גַבֵּ צוּם לְ מְ צִ וְ

יַן נְ ים גַּם עִ יכִ שִׁ מְ נָה מַ שָּׁ רֹאשׁ הַ ה דְּ עֲבוֹדָ י הָ דֵ ל יְ עַ

ם שֵּׁ גָּא זוֹ, גַּם הַ רְ י דַּ גַבֵּ ר גָּדוֹל, וּלְ שׁוֹפָ ע בְּ קַ יִתָּ

ב. שֵׁ ים יֵחָ נַי כֵּאלֹקִ וָיָ׳ אַ-דְ הֲ
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Le Pirkei de-Rabbi Eliezer (ch. 31) parle des deux cornes du bélier offert à la place d'Yits'hak. Avec la corne

gauche, D.ieu a sonné au Sinaï. Avec la droite, plus grande, Il sonnera dans le futur. Ce shofar du futur a lui-

même deux degrés. D'abord, « Ado-naï Havayé sonnera du shofar ». Quand le Nom Havayé suit Ado-naï, on le

lit et on le vocalise comme Elokim, et il attire alors une lumière plus haute que d'habitude (Likouteï Torah,

Devarim, p. 47d). Ce sera le début de la guéoula. Ensuite, « on sonnera d'un grand shofar ». Le verset ne dit pas

qui sonne, car ce qui se dévoile alors, c'est l'Essence de D.ieu, « le plus caché de tous les cachés », qu'aucun Nom

ne désigne. Par la avoda de Roch Hachana, on attire déjà ce niveau. D'où l'appel de Chabbat Chouva : face à ce

niveau, même ce Havayé si élevé n'est qu'Elokim, c'est-à-dire contraction. La téchouva doit monter jusque-là.

R É C A P

Le shofar du futur dévoilera une lumière plus haute que celui du don de la Torah. Et ce shofar a lui-même

plusieurs degrés. Il est écrit : « Ado-naï Havayé sonnera du shofar », avec deux Noms de D.ieu. Il est aussi écrit :

« On sonnera d'un grand shofar », sans dire qui sonne. C'est que ce shofar dévoile l'Essence même de D.ieu,

qu'aucun Nom ne désigne. Ce verset figure dans les Chofarot de Roch Hachana, car la avoda de ce jour attire déjà

ce niveau. De même, Chabbat Chouva, on lit « Reviens, Israël, jusqu'à Havayé ton D.ieu » : la téchouva doit

monter si haut que, face à l'Or Ein Sof, Havayé ne compte plus que comme Elokim, une contraction.
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C H A P I T R E  9  ·  L A  J O I E  Q U I  B R I S E  L E S  L I M I T E S ט

Or, on connaît ce qu'écrit l'Iguéret HaTéchouva : la

téchouva supérieure [téchouva ila'a] se fait dans une

grande joie. On en comprend a fortiori que la té‐

chouva de Chabbat Téchouva, degré extrêmement

élevé au sein même de la téchouva supérieure, au

point que même Havayé Ado-naï y est considéré

comme Elokim, doit se faire dans une joie grande et

immense. Et puisque la joie brise les limites, par la

joie des Dix jours de téchouva, et en particulier de

Chabbat Téchouva, on brise toutes les mesures et

toutes les limitations : « Ya-H m'a répondu dans un

vaste espace [merhav] ». Cela se prolonge tout au

long de l'année. Dans les domaines spirituels : que la

avoda dans la Torah et les mitvot se fasse avec am‐

pleur, à la manière de « tu te répandras [oufaratsta]

». Dans les domaines matériels aussi : des enfants, la

vie et une subsistance en abondance. Et jusqu'à

l'élargissement véritable qui aura lieu à la venue de

Machia'h, notre juste : « Elle s'élargissait (...) vers le

haut », Jérusalem est appelée à s'élargir, etc. ; Jérusa‐

lem est appelée à s'étendre à toute la terre d'Israël, et

la terre d'Israël est appelée à s'étendre à tous les pays,

à la venue de Machia'h, notre juste, très bientôt,

vraiment.

שׁוּבָה תְּ ת הַ גֶּרֶ אִ כָּתוּב בְּ ה שֶּׁ נֵּה יָדוּעַ מַ  הִ וְ

ן זֶּה מוּבָ בָּה. וּמִ ה רַ חָ מְ שִׂ יא בְּ לָּאָה הִ שׁוּבָה עִ תְּ שֶׁ

שׁוּבָה, בַּת תְּ שַׁ שׁוּבָה דְּ תְּ הַ נּוֹגֵעַ לְ ן בַּ כֵּ כָּל שֶׁ מִ בְּ

ית לֵ גָּא נַעֲ רְ יא דַּ הּ הִ מָ צְ לָּאָה עַ שׁוּבָה עִ תְ בִּ שֶׁ

ב, שֵׁ ים יֵחָ נַי כֵּאלֹקִ וָיָ׳ אַ-דְ גַּם הֲ ד שֶׁ עַ ר, וְ יוֹתֵ בְּ

יוָן כֵ ה. וְ בָּה וַעֲצוּמָ ה רַ חָ מְ שִׂ יוֹת בְּ הְ יכָה לִ רִ צְּ שֶׁ

ה חָ מְ שִּׂ י הַ דֵ ל יְ נֵּה עַ ר, הִ צֶת גָּדֵ ה פּוֹרֶ חָ מְ שִּׂ שֶׁ

שׁוּבָה, בַּת תְּ שַׁ ט בְּ רָ פְ שׁוּבָה, וּבִ י תְּ ת יְמֵ רֶ עֲשֶׂ בַּ

ב חָ רְ מֶּ י בַּ נָנִ לוֹת, עָ בָּ גְ הַ הַ ידוֹת וְ דִ מְּ ים כָּל הַ צִ פּוֹרְ

ים יָנִ נְ עִ נָה, בָּ שָּׁ כָל הַ ל וּבְ ךְ עַ שָׁ מְ זֶה נִ יָ"הּ, וְ

יֶה הְ וֹת תִּ צְ ה וּמִ תּוֹרָ ה בַּ עֲבוֹדָ הָ יִּים, שֶׁ נִ רוּחָ הָ

ים יָנִ נְ עִ גַם בָּ , וְ תָּ צְ רַ וּפָ ן דְּ אֹפֶ בָה וּבְ חָ רְ הַ בְּ

ה בָ חָ רְ הַ ד לְ עַ י, וְ יחֵ וִ זוֹנֵי רְ יֵּי וּמְ נֵי חַ בָ יִּים בְּ מִ גַּשְׁ הַ

ה בָ חֲ רָ נוּ, וְ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ יאַת מְ בִ יֶה בְּ הְ תִּ ית שֶׁ תִּ מִ אֲ הָ

ת כו', בֶ חֶ רְ יוֹת מֻ הְ יִם לִ לַ ה יְרוּשָׁ ידָ לָה עֲתִ עְ מַ גו' לְ

ל אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ כָל אֶ ט בְּ שֵּׁ פַּ תְ תִּ יִם שֶׁ לַ ה יְרוּשָׁ ידָ עֲתִ

צוֹת, רָ אֲ כָל הָ ט בְּ שֵּׁ פַּ תְ תִּ ל שֶׁ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ ה אֶ ידָ וַעֲתִ

שׁ. מָּ רוֹב מַ קָ נוּ בְּ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ יאַת מְ בִ בְּ

Le Rabbi termine par la joie. L'Iguéret HaTéchouva (ch. 11) enseigne que la téchouva supérieure se fait dans une

grande joie. Celle de Chabbat Chouva est encore plus haute. Même le Nom Havayé Ado-naï y est considéré

comme Elokim, le Nom lié à la retenue et aux limites. La joie doit donc être immense. Or la joie brise les limites

(série Samea'h Tessama'h 5657). Pendant les Dix jours de téchouva, et surtout le Chabbat Chouva, elle brise

toutes les mesures. Cela se prolonge toute l'année. Dans la Torah et les mitsvot, on sert D.ieu avec ampleur, à la

manière de « oufaratsta ». Matériellement aussi, on reçoit des enfants, la vie et une parnassa [subsistance]

abondante. Et cela mène à l'élargissement véritable, à la venue prochaine de Machia'h : Jérusalem s'étendra à toute

la terre d'Israël, et la terre d'Israël à tous les pays (Sifri, début de Devarim).

R É C A P

La téchouva la plus haute se fait dans une grande joie. Celle de Chabbat Chouva est la plus élevée de toutes. Elle

doit donc se faire dans une joie immense. Or la joie brise les limites. Une téchouva aussi joyeuse brise donc toutes

les barrières. Alors s'accomplit le verset « Ya-H m'a répondu en me mettant au large » : la bénédiction de D.ieu



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Chouva Israël 5737 · יךָ · תשל"ז לֹקֶ וָיָ׳ אֱ ד הֲ ל עַ אֵ רָ וּבָה יִשְׂ שׁ

21hassiduite.com

vient sans mesure. Elle se prolonge toute l'année, dans la vie spirituelle comme dans la vie matérielle. Et elle mène

au véritable élargissement, celui de la venue de Machia'h.
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le passouk « Reviens, Israël, jusqu'à Havayé ton D.ieu » fixe la mesure de la téchouva. Le service ordinaire a deux

faces. S'écarter du mal vient de la crainte du Roi : c'est le Nom Elokim. Faire le bien vient de l'amour, au-delà de sa

nature : c'est le Nom Havayé. Mais après une faute, cela ne suffit plus. Il faut revenir « de tout ton pouvoir », sans

mesure. On ne revient pas seulement parce qu'on veut se donner, mais parce qu'on ne peut pas se séparer de D.ieu.

Ce retour attire de la lumière infinie [Or Ein Sof] une volonté nouvelle. Il se fait dans une grande joie, et cette joie

brise les limites.

Dans le service d'Hachem

Accomplir les mitsvot seulement parce qu’on y est obligé, c’est encore servir par crainte. Le maamar invite à faire

plus que son devoir, à se donner de la peine au-delà de son habitude. Pour l’étude, il montre un degré plus haut

encore : étudier en s’effaçant, pour que ce soient les paroles de Hachem qui parlent. Et la téchouva de Chabbat

Chouva se vit dans une grande joie.

Avec soi-même

Une faute ne ferme pas la porte : elle oblige à aller plus loin. Le passouk le dit, « car tu as trébuché par tes fautes ».

C’est justement pour cela que le retour doit dépasser les limites habituelles. Il ne s’agit pas seulement de vouloir se

donner. Il s’agit de retrouver le point de l’âme qui ne peut pas se séparer de D.ieu. Et c’est la joie qui brise les

barrières intérieures.

Avec les autres

Le maamar ne parle pas directement de la relation aux autres. Il dit seulement que la joie de cette téchouva déborde

sur toute l’année, dans la vie spirituelle comme dans la vie matérielle : des enfants, la vie et une parnassa

[subsistance] abondante. Les bénédictions attirées par cette joie s’étendent ainsi à toute l’année, jusqu’à

l’élargissement de la venue de Machia’h.


